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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Для сучасної лінгвістики характерним є активізація дослід­

жень, зорієнтованих на комплексна вивчення структури формально- 

граматичних, функціонально-комунікативних Я лексичо-семантичних 

параметрів серії певних граматичних категорій і граматичних оди­

ниць у синхронічному і діахронічному асоектах. Саме такий підхід 

до аналізу мовних явищ певною мірою став концептуальним погрунтям 

у створенні теорії транспозицій. Транспозиція, як мовна реалія, в 

одним із проявів семалткчного чи функціонального розвитку мови. 

Складність цього явища зумовлена передусім динамікою співвідношен­

ня асиметричних і симетричних тенденцій формування структури мови. 

Найбільш вагомими і помітними у вивченні і інтерпретації мовнгх 

феноменів у такому напрямку були насамперед роботи Ш.Баллі, а та­

кож дослідження 0 .Есперсена і А.Сеше, Ж.Дамурета і Е.Півюна,

Ф.Брюно і А.Фрея, Л.Теньера і Й.Куриловича, Г.А.Уфімцевої і О.С.Куб- 

рякової, В.Г.Гака і Ю.С.Степанова, 0 .В.Бондарко і В.В.Бабайцевої,

П.А.Соболевої і Тихомирової та ін. Особливо тут важливою для лінг­

вістичної русистики е проблема функціональної транспозиції у сис­

темі частин мови. Як свідчить історія російського мовознавства,

В теорії частин мови розроблялися різні класифікації частин мови: 

семаятияо-синтаксична 0 .О.Потебні, формально-морфологічна П.Ф.Фор­

тунатова , морфолого-синтаксична класифікація А .0 .Шахматова, семая- 

тико-граматична Л.В.Щерби, багатоступенева класифікація /система 

частин мови, система часток мови й структурно-семантичні розряди 

поза циш системами/ В.В.Виноградова, граматична класифікація

0 .0 .Реформатського, лексична класифікація частин мови Ю.М.Скреб- 

нєва, А.-С.Міхневича, лексико-семантична класифікація А.11.Савченко.

На сучасному етапі найбільш поширена лексико-граматична класифі­

кація частий мови, що одночасно враховує граматичні й лексичні 

властивості слова, але і ця класифікація не вирішує питання про 

природу категоріального значення частини мови, його вихідний або 

синтаксично обумовлений характер /Ї.І.Мещанінов, В.І.Дегтягьов,

А .Н .Савченко, Б.О.Серебренніков та ін ./.

Специфіка транспозицій дієслівних словоформ Далі - ДСФ/

У точу, що їх особові форми "підлягають переходу в інші частини 

мови надзвичайно рідко і лише при наявності семаятико-фразвологіч- 

них або експресивних умов"1. Перехід ДСФ у повнозначні частини

1Ким О.М. Транспозиция на уровне частей речи и явление омонимии. *  
Ташкент: Фан, 1973. - С .8
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мови незначний. Нами энаїлано лише декілька випадків транспози­

ції ДСФ в іменники, прислівники. Незначна кількість перехідних 

явищ зумовлена певної) мі роп специфікою загальнокатегорі ального 

значення даної частини мови, словоформи якої у певних граматич­

них позиціях можуть нейтралізувати лексичні і граматичні влас­

тивості дієслова але не набули ще нових категоріальних ознак. 

Транспозиція ДСФ знаходить своє відображення у різних типах і 

видах десемантизації і від все ще певної приналежності слово­

форми класу дієслова до нейтралізації чи до втрати як граматич­

них, так і лексичних ознак форм дієслова - відповідно до функ­

ціональної характеристики тієї частини мови, до якої здійснюєть­

ся факультативна транспозиція. Отже, актуальність дисертаційного 

дослідження полягає у вивченні складних процесів категоріально- 

граматичної транспозиції ДСФ як важливої лінії семантичного або 

функціонального розвитку гоаматичної структури російської мови.

Наукова новизна роботи полягає у тому, що тут вперше а 

нових теоретичних позицій системно охарактеризований перехід ДСФ 

у модальні слова, частки і вигуки в аспекті трансформацій їх 

лекоико-семантичних і категоріально-граматичних ознак, тобто їх 

категоріально-граматичні транспозиції.

Основна мета дисертаційної роботи - визначення типів кате­

горіально-граматичних транспозицій, їх системний опис і виявлення 

загальних закономірностей переходу ДСФ в іиві частини мови.

Мета дисертаційного дослідження йередбагае розв"язання 

таких завдань:

- уточнити поняття транспозиції у категоріально-граматичному ас­

пекті ;

виявити типологію категоріально-граматичних транспозицій ДСФ 

у росі йські Й МОВІ 5

*• визначити напрями десемантизації ДСФ при категоріально-грама­

тичній трансоозиції;

- охарактеризувати категоріально-граматичну транспозицію ДСФ у 

модальні слова;

- описати процес партикуляції ДСФ;

- проаналізувати явище інтер"єктивації ДСФ.

Об‘‘ект і матері ая дослідження - 21000 слововживань з 300 

ДСФ, вибрані методом суцільної виборки з таких лексикографічних 

джерел: Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского Азнка: 

Т.1-4. - М.:Русский язык, 1989-1991; Ожегов С.И. Словарь русского
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языка. - М.: Советская энциклопедия, 1970; Словарь современного 

русского литературного языка: В 17-ти т. - М.: Изд-во АН СССГ, 

1950-1967; Словарь русского языка /  Под ред. А.П.Евгеньевой:

В 4-і т. - М.: Русский язык, 1985-1988; Словарь русского языка 

Х1-ХУП вв. - М.: Наука, 1975-1991. - Был.1-17; Счоварь древне­

русского языка Д1-Х1У вв ./. - М.: Русский язык, 1988-1991.- 

Т.1-4; Словарь русского языка ХУШ века. - Л .: Наука, 1984-1991,- 

Вып.1-6; Срезневский И.И. Материалы для словаря древнерусского 

языка. - М.: Госиздат'иностр. и нац. словарей, 1958-1961. - 

Т .1-4; Толковый словарь русского языка /  Под ред. і . Н.Ушакова.- 

М.: Госиздат иностр. и нац. словарей, 1935-1940. Т .1-4, а також 

9 текстів класичних і сучасних художніх й публіцистичних творів 

російських письменників.

У дисертаційній роботі широко застосовувалися метоли кон­

текстуального аналізу та метод лінгвістичного опису, елементи 

методу зіставлення, іноді обробка матеріалу проводилась методом 

трансформаційного аналізу.

Теоретичне значення дисертації визначаються тим, що ре­

зультати дослідження поглиблюють - сучасні погляди на процеси за­

гально-семіотичних транспозицій у категоріально-граматичному ас­

пекті, уточнюють і конкретизують їх етапи. У дисертаційному до­

слідженні розширюються парадигми характеристик складних процесів 

розвитку категоріально-граматичної системи дієслова і структури 

модальніх слів, часток і вигуків російської мови.

Практична цінність роботи зумовлена тим, що її результати 

можуть бути використані у викладанні курсів "Загального мово­

знавства", "Сучасної російської мови", а також спецкурсів і спец- 

сєіуннаріз з проблем теорії чаотин мови, граматичної і лексичної 

семантики.

Аігообапія роботи. Основні положення дисертації викладені 

і обговорені на науково-теоретичних конференціях молодих вчених 

Київського університету ім. Тараса Шевченка ДиКв, 1988-1992/, 

на "Першій міжрегіональній науково-практичної конференції з еко­

логічних проблем Приараяля" /Кзил-Орда, 1990/, науково-методяч- 

ній конференції Кзил-Ординського педінституту /Кзил-Орда, 1989/. 

на засіданнях кафедри російської мови філологічного факультету 

Київського університету ім. Тараса Шевченка.

Зміст дисертаційного дослідження представлено у трьох 

публікаціях.
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СТРУКТУРА І ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

У відповідності до мети і основних завдань дослідження 

визначено структуру роботи. Дисертація складається зі вступу, 

чотирьох глав, висновків, бібліографії і додатків.

У Вступі обгрунтовується вибір теми дисертації, розкрива­

ється і І актуальність, наукова новизна, теоретична й практичне 

значення, визначаються мета, завдання, об"єкт, предмет і методи 

дослідження, формулюються положення, які виносяться на захист.

Пзпша глава "Категоріально-граматична транспозиція і дина­

міка граматичної структури російської мови" складається з двох 

параграфів.

У їїєддюм7 параграфі "Специфіка транспозиції як динамічного 

явища" аналізуються різні трактування транспозиції і суміжних із 

нею явиш у сучасній лінгвістиці, пояснюється вибір терміна "кате­

горіально-граматична транспозиція", що інтерпретується як перехід 

слів із одної частини мови в іншу, зумовлений зміною синтаксичної 

функції вихідної частини мови, де ці зміни трансформують певним 

чином загальнокатегоріальне значення слова /від збереження його 

категоріально-граматичного зв"язку з вихідною частиною мови до 

повної його втрати/. Саме цим передусім зумовлене виділення двох 

типів транспозиції: у широкому /переважно загальносемантичному 

аспекті/ і вузькому /переважно функціональному аспекті/ розумінні 

як категоріально-граматичного переходу з одній частини мови в 

іншу. Функціональна транспозиція диференцюеться за ступенем зв"яа- 

ку s вихідною частиною мови на такі види: 1/сильний зв"язок, 

2/слабий зв"язок, З/нульовий зв"язок.

Функціональну транспозицію частин мови найчастіше розгля­

дають на фоні різнотипних перетворень. Так, Маслов Ю.С., Удало- 

ва Л .І. та ін. перехід слів із однієї частини мови в іншу вважа­

ють частиною процесу мовної конверсії /утворення нового слова 

шляхом переведення даної основи в іншу парадигму/. Але конверсія 

суттєво відрізняється від функціональної транспозиції частин мови, 

оскільки при конверсії змінюється вся система флексій /при пере­

ході цього не відбувається/. До того ж тут "нова лексична оди­

ниця утворюється не в результаті однократного акту словотворчос­

ті, як при будь-якому морфологічному утворенні - і в тому числі 

конверсії, - але є так чя інакше результатом слововживання"1.

1Тихомирова Т.С. К вопросу о переходности частей речи / /  НДВШ.

Филологические науки. - 1973, #5. - С.79
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У російському мовознавстві проблеми транспонування на рів­

ні частин мови досліджувались у рамках морфолого-синтаксичного 

8асобу словоутворення, який в основному передавав сутність транс­

позиції: зміну категоріального значення з диференціаціао у морфо­

логічній парадигмі і-у синтаксичній фулкпії /М.Ф.Лукін, З.П.Кале- 

чиць/. При трактуванні переходу слів з однієї частини мови в іншу 

як морфолого-синтаксичного засобу словоутворення вр довується 

лише граматична форма слова і ії відповідність синтаксичній функ­

ції, але залишається поза увагою змістовна структура похідних.

У сучасному мовознавстві існують також інші слово­

творчі концепції транспонування. Певною підставою для віднесення 

транспозиції до словотвору є зміна значення основи слова або ії 

катві оріальної характеристики вже як результату словотворчого 

процесу. При такому підході словотворче значення передає у похід­

ному слові нове значення: або лексичне, або граматичне. Тут функ­

ціональний план похідної одиниці визначається ії вживанням у мов­

ленні. Аналогічних поглядів на роль тр°чспоаиції в словотворчих 

актах дотримується і Г.Маршан.

Разом із тим слід відзначити, що більшість дослідників 

розрізняють транспозицію і словотвір, підкреслюючи їх мовну різ- 

норівневість: оловотвір співвідноситься з субстанціональністю, 

а транспбзиція - з функціональністю. Розмежував ці явище ще 

Ш.Баллі, встановивши, що функціональна транспозиція синтаксична 

за своєю природою і належить виключно до граматики, а змішування 

ії зі слоьотвором безпідставне, тому що словотвір пов"язаний з 

лексикою.

За О.М.Кім, словотвір тісно пов’ язаний як з лексичним, так 

і я  граматичним у мові, тому в результаті словотвору можливі зкт- 

ни таких мовних значень: референтного, категоріального, референт­

ного і категоріального з одночасним утворенням нових значень.

Це дає можливість дослідникові визначати транспозицію на рівні 

частин мови як "породження нового категоріального значення за 

допомогою зміни синтактики"Ч

В.М.Никитевич розрізнює транспозицію і словотвір за такими 

ознаками: 1/за засобом утворення і 2/за значенням* У плані вира­

ження похідні транспозитиви характеризуються тим, що вихідне 

означуюче для них - синтаксична морфема /синтаксична позиція/, 

що є протичленом до словотворчих афіксів як нематеріальний знак. 

%им О.М. Транспозиция на уровне частей речи и явление омонимии.- 

Ташкент: Фан, 1973. - С.В



Цим похідні транспозиції відрізняються віл нульової афіксації, 

оскільки у даному випадку похідне значення фіксуються у самому 

слову, незалежно від синтаксичної позиції. У плані змісту похід­

ні транспоэитиья зберігають граматичну структуру /парадигматику, 

синтагматику/ вихідного' класу, утворюючи складну структуру пере­

плетення вихідної частини мови і похідної.

Іноді у вирішенні проблеми співвідношення транспозиції і 

словотвору послідовно не розрізнггть у словотворі план синхро­

нії /власно транспозицію./ і діахронії Діахронічну транспозицій.

Внутрішня .форма терміна "транспозиція" /походить під 

средньолатинського ■іп-С^ь5ро^ІИо "переставлення"/ зумовлює 

існування принаймні двох протичленів певної парадигми - "відно­

шення" і "процесу". Тому транспозиція передусім - це "відношення", 

але наслідком цього "пепеставлення" є рух, перетворення, що здій­

снюється за певною схемою і має певні етапи /ступені/, тобто є 

"процесом". Отже, транспозиція, виникаючи як семантичне ado функ­

ціональне зіставлення мовних явищ, одночасно е і відношенням, і 

процесом. Транспозиція-відношення складається з вихідної - 

транспонованої одиниці /одиниці, що транспонується/, засобу транс­

понування і похідної одиниці - транспозитиву /одиниці, що вини­

кає в результаті транспозиції/. За засобом одержання даних резуль-* 

татів розрізняються етапи, а також типи і види транспозиції.

Між неповною /синтаксичної/ і повною /морфологічною/ транспози­

ціє» існує значна кількість перехідниі випадків, лінгвістичний 

аналіз яких дозволяє зробити значний внесок у вирішення складних 

проблем динаміки граматичної структури мови, зокрема російської. 

Одним із напрямів конкретного розв’ язання даного питання є визна-' 

чення транспозиційного значення, що вирізнюеться від граматич­

ного, лексичного, словотворчого, з одного боку, поєднуючи най­

більш абстрактні властивості мови в означених аспектах, з дру­

гого, - маючи власну специфіку, яка представлена в одночасному 

існуванні синхронічних /"відноиення"/ і діахронічних /"процес"/ 

наслідків мовного динамізму. У транспозиційному значенні у синх­

ронії головним в граматичний аспект /як при повній, так і при 

неповній транспозиції/, оскільки даний процес починається з вжи­

вання словофорш у невластивій їй функції, що у більшості випад­

ків призводить до зміни частиномовного значення. Мовний характер 

транспозиції тут визначається пера за все як категоріаяьно-гра- 

матичний. Зміна такого важливого компонента в системі парадигм,
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як категоріально-граматичне значення, спричинює певну зміну лек­

сичного значення /переважно в напрямі лексикалізації/, у діа ро­

лі! - словотворче значення, що виступає як "результати впливу 

даного форманта з його категоріально-граматичними і лексичними 

характеристиками на дану вихідну основу /основи/ та їх категорі­

ально-граматичні і лексичні значення"1. Транспозиційні значення 

серед словотворчих значень віділлються своао значно» абстрактністю, 

пов”язаною з набуттям словом значення частини мови, в яку воно 

транспонується.

У другому параграфі "Типи і види категоріально-граматич­

ної транспозиції дієслівних словоформ" обгрунтовується вибір 

об"єкта і матеріалу дослідження і аналізуються основні специфічні 

ознаки функціональної транспозиції ДСФ в інші частини мови.

У залежності від способу категоріально-граматичної транс­

позиції ДСФ в інші частини мови визначаються такі основні лінії 

їх десемантизадії:

1. Дієслово —  модальне слово. Цей вич транспозиції базується 

на відношенні процесуальної ознаки об"єкта до відокремленого від 

нього значення суб"єктивної модальності. Цей ввд транспозиції 

поширюється на ті ДСФ, семантична структура яких пов"язана або 

можа бути пов"язана з категоріє» модальності.

2. Ді еолово частка. Транспозиція ДСФ у частки теж заснована 

на лексичній десемантизації при значній актуалізації граматичного 

значення. Частки-трансгіозитиви висловлюють спонуку до дії, засте­

реження, ірреальність тощо, їх семантика тотожня формам дієслів­

них способів /або їх модифікаціям/.

3 . Дієслово —» вигук. Цей вид транспозиції поширюється на фор­

ми -наказового способу дієслів, що обумовлено семантичною співвід­

носності) імперативних вигуків з дієслівним імперативом. ДСФ при 

транспозиції у вигуки втрачають своє лексичне значення і набу­

вають узагальненого значення спонуку до дії.

Категоріально-граматична транспозиція ДСФ - це процес 

взаємодії двох класів, пов"язаний з втратою диференційних ознак 

вихідної частини мови і набуттям ознак похідної частини мови. 

Результати цієї взаємодії можуть бути різниш. Граїйичнимн випад­

ками можна вважати такі: 1 / слово, що входило до яцра ді єслі вних

^Кубрякова Е.С. Типи языковых значений: Семантика производного 

слова. - М.: Наука, 1981. - С.145



словоформ, втрачає свої вихідні ознаки і перетворюється в ядер­

ний елемент іншої частини мови; 2 /  слово, не втрачаючи граматич­

них характеристик дієслів, набуває властивості іншого класу слів. 

Колишні й нові ознаки можуть співіснувати в одному слові; їх 

кількість, приналежність /за походженням/ до тісї чи іншої части­

ни мови може коливатися, тому і зв"язок із вихідною частиною мови 

тут різний - сильний, слабш ії і нульовий:

1 / транспозиції з сильним зв'язком вихідної і похідної 

частин мови поширюються на слова з ізольованою особовою дієслів­

ною фор :ою Л помне" ,  "думаю"/;

2 / транспозиція з слабкими зв"язками між частинами мови 

спостерігається у словах, що одночасно містять у собі ознаки діє­

слова і іншої частини мови Лдопустим", "значит"/; склад ознак 

кожної з частин мови може бути різним; основна передумова функ­

ціонування цього типу транспозиції є співіснування названих ознак;

З/ транспозиція з нульовими зв"язками між вихідною і по­

хідною частинами мови характеризує повний перехід ДСФ в іншу час­

тину мови; як наслідок - транспозитиви тут мають т.зз. "максимум" 

лексико-гпаматичних ознак нової частини мови Л  пожалуй", "кажет­

ся"/.

Факти існування даних типів і видів транспозиції дієолів 

свідчать про складність і певну суперечливість процесів граматич­

ної організації мовної системи.

Визначаючи роль транспозиції у комунікативно-функціональ­

ному аспекті, Ш.Баллі перш за все звертав увагу на те, що міжка- 

тегоріаяьні заміни вивільнюють думку із замкнених у своїх кате­

горіях мовних знаків і збагачують мову новими засобами вираження 

думки. Вторинні категоріально-граматичні значення, що виникають 

у тгооцесі транспозиції, дозволяють, на думку О.С.Кубрякової, з 

одного боку, довести існування у кожній частині мови, як транс­

понованій, так і транспонуючій, масного загальнокатегоріального 

значення, з другого, - знайти мовний код сполучуваності смислів 

пви транспонуванні слів різних частин мови, виявити мовні пара­

метрі провідного місця тієї чи іншої лексико-граматичної катего­

рії у категоріальних парадигмах системи мови.

Друга глава "Категоріально-граматична транспозиція ДСФ у 

модальні слова" складається з двох параграфів.

У першому папагр&Й "ДифейенціРні ознаки модальних слів" 

розглядається проблема модальних слів з позицій загальної тео­
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рії частин мови. Модальні слова - це самостійна частина мови, 

яка характеризуються певним комплексом властивих їй диференціft- 

них ознак.

1. Модальні слова, на думку багатьох дослідників, мають 

лише релятивне значення, утворюючи три лексико-с^мантичні групи 

на основі загального категоріального значення исуб" активно-^логіч­

на оцінка вислову", а саме: 1/об"єктивність існуваьля фактів, 

явищ тощо / “разумеется"/; 2/суб"єктивне припущення реальності - 

ірреальності фактів, нодій тощо / ' ’кажется"/; 3/відтікки думок 

мовця суб"єктивно-логі чного характеру /"значит”/ .

2. Даним словам властива специфічна граматична структура 

/нульова парадигма/, яка пов"язана з відсутністю словозмінуваль- 

них морфологічних категорій.

3. У синтагматичному аспекті модальні слова сполучаються 

з частками, а не зі словами повнозначних частин мови. У реченні 

вони виступають як його своєрідний компонент: вставне слово, 

наявність або відсутність якого впливає на смисл усього речення 

або його окремих членів. Крім цієї функції, модальні слова вико­

нують синтаксичну функцію нечленованого речення.

Зазначені категоріально-граматичні ознаки мода*ьніх елі. 

сприяють переходу в них ДСФ.

У другому параграфі "Транспозиція ДСФ у модальні слова" 

розглядаютьг- причини і умови, які породжують перехід у модальні 

слова ДСФ. Категоріально-граматична транспозиція ДСФ у мода), ні 

слова /далі - МС/ інтерпретується як еволюційний процес, що при­

зводить до втрати дієслівною словоформою своїх лексичн"х і гра­

матичних ознак і появи у ДСФ граматичних ознак модальних слів. 

Основою цієї парадигматичної трансформації є зміна функціональ­

них характеристик слова. В .В .Виноградов підкреслював, що втраті 

дієсловом головної .ролі у реченні сприяє ослаблення синтаксичних 

/граматичних/ зв"язків його з іншими словами речення, разом з 

одночасною втратою дієслівною словоформою й колишніх семантичних 

ознак, лексико-семантичний зміст яких внаслідок цього стає більш 

абстрактним.

Основними умовами транспозиції ДСФ є розрив синтаксичних 

зв"язків через еліпсис, редукцію членів речення, трансформацію 

складного речення у просте тощо, зокрема найбільш поширений за­

сіб поповнення розряду МС - функтц онально-семантична транспо­

зиція присудка головного речення складнопідрядного речення у



резучьтаті зміни предикативної функції. Даний засіб пов'язаний 

з якісним перетворенням структури окремних складних речень у 

прості. Думки поо виникнення МС із самостійних речень шляхом 

"опущення", "зчеплення", "редукцій" висловлювалися ще Ф.І.Бус- 

лаєвим, А.О.Шахматовим,' Д.М.Овсяніко-Куліковським, О.М.Пєшковсь- 

ким, В.В.Виноградовим та ін. Дійсно, у синтаксичній структурі 

російської мови є декілька типів складних синтаксичних конструк­

цій, у яких може початися десемантизація ді єслова-присудка, його 

перехід у розряд МС. Насамперед це - складні безсполучникові 

реченн. , складнопідрядні речення і синтаксичні конструкції для 

передачи чужого мовлення. В даному випадку ослабленню синтаксич­

них зв"язків дієслова може передувати компресія як один з виявів 

т.зв. гакону "економії мовних засобів" /Г.Пауль/ у синтаксисі. 

Інформаційна насиченість вислову тут зменшується, хоч дієслово 

/присудок не підлягає редукції, оскільки воно залишається ос­

новним носісм предикативності. Лише внаслідок граматично-струк­

турної перебудови складного речення ді єолово-присудок включаєть­

ся до другої частини цього речення, передаючи різноманітні зна­

чення /пор., напр., транспозицію ДСФ "говорят" у розряд модаль­

них слів/.

Як свідчить аналіз мовного матеріалу, у семантичній струк­

турі того слова, від якого утворюється МС, мають певні семантич­

ні передумови переходу з однієї частини мочи в іншу. Тому функ­

ціональна транспозиція в МС поширюється, зокрема, на дієслова з 

найбільш широким ситніфі кативним значенням, що спричинює їх ак­

тивне слововживання у різних актуалізованих контекстах. Дієслова 

ж з конкретною семантикою і експліпитною ознакою процесе в кате­

горію МС не транспонуються. Отже у розряд МС переходять лише ті 

дієслівні словоформи, що мають потенційні можливості для вира­

ження модальних значень. Дієслівні словоформи російської мови, 

яким властивий перехід у розряд МС, поділяються за своїм вихідним 

загальним лексико-семантичним значенням на такі групи: 1/дієсло- 

ва розумової діяльності Лдумать", "предполагать"/! 2/дієслова 

сприйняття /"смотреть"/, 3 /  дієслова мовленнєвої діяльності

■ Лговорить", "сказывать"/ і 4/дієслова можливості Лмочь"/.

У граматичній системі російської літературної мови модальні сло­

ва дієслівного походження за своїми семантичними параметрами по­

діляються переважно на такі серії / розряди/  слів, то виражах>ть:

1 / припущення / ‘'может", "кажется", "падать" та і н . / ,  2 /  стверд-
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ження / “разумеется"/. З / різні модально-логічні акцентатн 

/ “значит", "внходит" та ін ./.

Категоріально-граматичний аспект транспозиції ДСФ у мо­

дальні слова полягає у тому, що тут перехід в іншу частину мови 

здійснюється в процесі певної втрати граматичного зв'язку із па­

радигмою інших форм, оскільки ДСФ, які транспонуються, мають 

можливість узагальнення, абстрагування від будь-якой конкретної 

особи, часу тощо. Характерним для таких ДСФ є наявність певних 

передумов до нейтралізації граматичних ознак дієслова. Модальні 

слова дієслівного походження у граматичні системі російської 

мови співвідносяться з дієсловами у формі інфінітива / “знать"/, 

ді есловами у формі наказового способу / “заметь"/, ді єсловами у фор­

мі теперешнього, минулого і майбутнього часу дійсного способу 

/ * смотришь"/. Подібні ДСФ функціонально відриваються від лексич­

ної і від граматичної парадигми дієслова. Тут відбувається до 

певної міри лексикалізація ДСФ. До того ж у деяких дієсловах 

транспозиція поширюсться не на окреми словоформи, а на серії 

словоформ, що позначають собою різні форми часу, числа, способу 

дії і відрізняються одна від одної семантичним навантаженням.

У російські мові є різні ступені відриву ДСФ від вихідної діє­

слівної парадигми. З точки зору збереження живих генетичних 

зв'язків з дієсловом МС поділяються на ті, що повністю відокре­

милися від генетично споріднених слів Лпожалуй"/, і ті, які ще 

зберігають певні граматичні зв"язкі з вихідними формами /"гово­

рят"/. Наявність у мові одиниць, які репрезентують різні ступе­

ні і форми категоріально-граматичної транспозиції /ініціальної - 

проміжної - фінальної/, свідчить про мовленнєво-процесуальний 

динамізм мо.лаляції ДСФ, оскільки його наслідком є створення у 

граматичній системі мови ареалу відкритих парадигматичних радів 

функціональних омонімів, що розрізняються лише певними ознаками 

в актуалізованому контексті.

Третя глава "ДСФ у процесі партикуляції" складається з 

двох параграфів.

Перший параграф "Частки як неповнозначні слова в аспекті 

частин мови" присвячений визначенню місця часток серед інших час­

тин мови за диференційними ознаками цієї категорії слів.

Складність питань виділення часток у самостійну частину 

мови пояснюються специфікою їх лексичного і граматичного значень, 

пов"язаних з існуванням у мові, з одного боку, номінативних кла-



сів слів, як поняттазих відображень реалій навколишнього світу, 

з другого - граматичних засобів організації цих класів слів у 

мовну комунікативну систему і особливим місцем часток серед цих 

засобів мовного зв'язку. У вирішенні проблеми н&чвності лексич­

ного значення у часток виходимо з концепції О.І.Смірніцького, 

який кохне слово розглядає носієм і граматичного, і лексичного 

значень: "треба визнати неможливим відсутність у неповнозначних 

слів лексичного значення, оскільки вони є все ж конкретними сло­

вами, оскільки значення, яке висловлюється конкретним словом, е 

значення саме даного слова, значення словникове, тобто лексичне.. 

Заперечення наявності у неповнозначних слів лексичного значення 

є запереченням того, що вони є словами"1 .

Граматичне значення часток зумовлюється значною мірою кон­

текстуальною семантикою. Якщо у повнозначних частинах мови лек­

сичне і граматичне значення існують більш або менш автономно, 

маючи певну систему варіантів кожного з них, то категоріально- 

гоаыатичне і лексичне значення часток характерізується тісним 

взаємопроникненням і неможливістю їх чітко визначеної диферен­

ціації.

Відрізняючись від повнозначних слів відсутністю номінатив­

ного значення і морфологічних парадигм, неможливістю вживання у 

функції членів речення, частки все ж надають "реченню або окремим 

його членам додаткових відтінків значення або певного емоційного 

забарвлення, а також служать для творення слів і їх форм"^. . 

Частки також функціонально кодифікуються з-посеред інших неповно- 

значних частин мови.

Важливим для коректної граматичної інтерпретації цього 

розряду незмінюваних службових слів є враховування-сучасних 

рішень проблеми ієрархії класифікаційних реєстрів часток і визна­

чення основних ліній розвитку партикуляції з позицій діахронічної 

і синхронічної лінгвістики, лінгвістики тексту.

У другому папаграЬі "Партикуляція дієслівних словоформ" 

розглянуті основні для системи російської мови передпосилки, умо-

^Смирницкий А.И. Лексическое и грамматическое в слове / /  Вопросы 
грамматического строя. - U . : Изд-во АН СССР, 1955. - С .367 _  

^Кротевич З.В., Родзевич Н.С. Словник лінгвістичних термінів /  
Відповід. ред. О.С.Мельничук. - К .: Ввд-во АН УРСР, 1957. -
С .215. див. також: Николаева Т.М. Частицы / /  Лингвистический 
янциклопедичецкий словарь. - М.:Сов. энциклопедия, 1990.-С.579- 
580
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Ви й результати переходу ДСФ у розряд часток.

ІІартикуляці я ДСФ е складовою частиною явища переходу у 

системі частин мови, специфічного своїми зв"изками з категорією 

часток і категорією парадигм дієслівних словоформ.

Проанаяізований матеріал російської мови свідчить, що у 

частки переходять перш за все ті напівповнозначні дієслова, в 

яких граматичне значення превалює над лексичним. Ці напівповно­

значні дієслова входять до складу лексико-семантичних груп із 

найбільш загальним абстрактним лексичним значенням. За допомогою 

цих дієслів передаються видові, модальні та ін. відтінки еемая- 

тико-граматичного значення. В деяких синтаксичних позиціях струк­

тури речення названі напівповнозначні дієслова виступають лексич­

но відокремленими, втрачають повністю або частково певні лексич­

ні ознаки. Ця вторинна синтаксична функція супровідного члена 

речення не властива в цілому категоріально дієслову і в т.зв. 

своєрідною "синтаксичною" причиною його десемантизації. Поступово 

функція вираження різних модальних відтінків виходить у таких 

дієслівних словоформах на перший план, витісняючи власне лексичне 

значення слова. Абстрактний характер лексичної семантики сприяв 

десематизації в першу чергу тих повнозначних слів, які мають 

більш узагальнене лексичне значення або в розгорнутими поліфунк- 

ціональними структурами. У лексико-семантичному плані функціо­

нальна партикуляція поширюється на ДСФ з абстрактною семантикою.

У реченні вони пов'язуються з практично необмеженим рядом слів, 

повністю або частково нейтралізуючи власне лексичне значення.

Цей розряд дієслів поділяється на такі основні тематичні групи:

1 /  дієслова буття, 2 / дієслова мовлення, 3 /  дієслова сприйняття, 

4 /  дієслова володіння тощо.

Десемантизація дієслова в граматичних аналітичних струк- 

туоах російської мови певною мірою може бути зіставлена з серіоо 

Фактів розширення явищ аналітизму в деяких індоєвропейських мо­

вах. Щодо специфіки розвитку аналітичних структур російської 

мови, то тут, зокрема, при функціональній партикуляції ДСФ з двох 

однакових дієслівних словоформ наказового способу одна з них 

завжди виконує роль підсилення імперативної модальності. Як пра­

вило, у частки переходить пеша частина з двох форм наказового 

опособу, що функціонують як своєрідне граматичне утворення, у 

якому основне смислове навантаження припадав на другий компонент.

Транспоновані ДСФ в формально-граматичному плані диферен-



цюються за походженням на такі групи: 1 / форми наказового спо­

собу / ’"дай", "давай” , "попробуй", "смотри"/, 2 /  форми середи.р, 

мин. часу /"бывало", "было"/, 3 /  форми тепер.часу /"бывает"/.

Ці дієслівні форми в певних синтаксичних і семантичних позиціях 

можуть виступати ізольовано від дієслівної словозміни. Відбува­

ється тут лексикалізація граматичної форми.

У частки також транспонуються ДСФ, що виступають у функ­

ції присудка головних речень у складі складнопідрядних речень. 

Цьому сприяв семантична "спустошеність" головних речень, у яких 

залишається лише чисто формально-граматичне значення, оскільки 

інформація міститься у підрядному реченні. Зниження смислової 

рожі головного речення переводить його в інший синтаксичний план. 

Втрата сполучника і безсполучниковий зв"язок створюють умови для 

різного рода інтонаційних перебудов, структурних еліпсів, що 

сприяє зміні граматичного статусу діеслова-присудка. Це, в свою 

чергу, викликає структурну перебудову компонентів складного ре­

чення: включення ді еслова-присудка до складу підрядного речення. 

Колишнє ді єслово-присудок починає передавати різні граматичні і 

модальні значення. Як результат перетворення складнопідрядного 

речення в просте виникли частки "бывало", "случалось", "вишь", 

"ведь'’ .

Лексико-граматичний розпад часток відбиває складні істо­

ричні зміни граматичної будови мови. В с во агу семантичному роз­

витку частки ді єолі вного походження пройшли довгий шлях катего­

ріально-граматичних трансформацій. Деякі з них не мають у сучас­

ній російській мові живих словотворчих зв"язків або формальних 

відношень з тими чи іншими дієсловами і сприймаються як непохід­

ні: "бы*, "ишь", "мол". Вони повністю втратили дієслівні власти­

вості і набули властивості часток, складаючи ядерну групу цієї 

частини мови. Причини і основні етапи утворення даних часток 

можна встановити лише етимологічно. їх походження може бути пот-, 

в'язане з діахронічними перетворення»®: І/колишніх описових форм 

дієвідміни або системи часу дієслова / 'б ы ", “было"/, 2/склад- 

них синтаксичних конструкцій /"д е ", "ведь", "вишь"/, З/розвиг- 

ком аналітизму у мові /"дай", "давай", "пусть"/.

Таким чином, з точки зору збереження генетичних зв'язків 

зі словами, від яких вони утворені, дієслівні за походження част­

ки умовно поділяються на два типи: і/частки, що повністю грама­

тично ізольовані від споріднених слів, і 2/частки, що зберігають 

живі зв"язкі з тими чи іншими дієслівними формами. Частки першого
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типу значною «рою трасформоваяі, зокрема і на фонетичному рів­

ні /"д е ", "чай*, "ишь"/, частки другого типу являють собою перш 

аа все функціональні омоніми.

Четверта глава "Інтвр"єктивація дієслівних словоформ" при 

свячена категоріально-граматичної транспозиції ДСФ у вигуки і 

включає два параграфи.

У першому параграфы "Основні проблеми вивчення вигуків" 

вигуки розглядаються як особливий живий продуктивний розрдд слів, 

що мають свої ознаки, за якими і виділяються у специфічну само­

стійну незмінну частину мови.

Як відомо, важливими дискусійними питаннями у теорії вигу- 

гів е питання про можливість або неможливість визнання їх словом 

і питання про визначення їх як частини мови. Основні теоретичні 

лінії розв"язання цих складних граматичних питань такі: 1/вигуки 

не репрезентують мовний факт як явище людського мовлення /О.О.ІІо- 

тебнд/; 2/вигуки як різнорідний синтаксичний клас слів знахо­

дяться поза мечами частин мови / і Л . Буслаев, Д.М.Овсяніко-Кулі- 

ковськнй, О.М.Поткоаський, Д.М.Ушаков, Г.Пауль/; З/вигуки зай­

мають ізольовану позицію в системі частин мови /В .4 .Фортунатов,

П.С,Кузнецов, А .0 .Шахматов, В.В.Виноградов/; 4/вигуки належать 

до часток мови /М .В.Ломоносов, О.Зеперсек/. Підтримуючи в ціло­

му концепцію про вигуки як специфічну частину мови /оскільки вони, 

за словами В,В.Виноградова, містять у собі значення, яке закла­

дено в них суспільством, і мають власні граматичні й семантичні 

ознаки/, звертаємо також увагу на те, що вигуки в певних випад­

ках можуть функціонувати як речення або як модальні компоненти 

речення. Саме останнє дає підстави розглядати вигуки і з модаль­

ної точки зору. Цей підхід перетворгеться на головний особливо 

при дослідженні категоріально-семантичної транспоаиції повнознач­

них частин мови у вигуки, яким у даних випадках властива варіа­

тивність їх синтаксичної позиції. Кінцевим результатом транспо­

нування у вигуки має бути, з одного боку, повна втрата лексико- 

номінативного значення /Я.В.Шерба, 0 .1 .Германович/, неділимість

■ незмінність, синтаксична відокремленість від інших членів ре­

чення, з другого беку - збільшення їх прагматичного навантаження 

в емоціонально-експресивному плані, а в імператиьно-модальпому 

плані - розширення ілокутивного й перлокутивного функціонування.

На словотворчими ознаками вигуки таж специфічні. Первинні 

звуконаслідувальні вигуки не мають генетичних зближень зі м овами

Л Н Б  ім. В . Стєфаника 
АН України
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інших лексико-граматичних класів. Але самі вони широко викорис­

товуються як матеріая для дієслівного і іменного словотвору, 

виступають основою для деяких продуктивних словотворчих моделей 

/"ой* - "ойкать" - "ойканье"; "ах" - "ахать" - "аханье"/.

Отже, специфічність вигуків полягає у своєрідності їх 

лексичної семантики, граматичних і словотворчих ознак.

Другий параграф "Перехід ДСФ у вигуки" присвячений особли­

востям іньер"єктивації ді валів.

У дисертаційному дослідженні явище інтер"єктивації розгля­

дається, з одного боку, як складова частина загальномовної тен­

денції переходу у системі частин мови /лексикалізація і грамати­

калізація/, з другого - як частковий специфічний напрям цієї тен­

денції, що призводить до функціональної транспозиції деяких лек­

сичних одиниць у розряд вигуків. Тут ДСФ втрачають поступово ви­

хідне эначення і розвивають емоційно-ексщх вне. Вже на почат­

ковому етапі інтер"єктивація дієслівних сливоформ частіше візбу­

вається в умовах переносного вживання цих форм.

З лексико-семантичної точки зору інтер"остиващя поширю­

ється на ті дієслова, які передають: 1/фрагменти мовленнєвої 

діяльності / ‘'поговори " , "рассказывай " / ,  2/характер поведінки 

лвдини /"извини " ,  "изволь " / ,  З/сприйняття / ’’гляди"/, 4/че- 

кання / ’'дожидайся " / ,  5/інтенсівність пейоративних дій /"полу­

чай " ,  "вали " / .

Семантичні зміни лексичного значення слів, що виникають 

внаслідок іитер"єктивації, залежать від вихідного лексико-семан­

тичного значення ДСФ: від актуалізації емоційно-експресивного 

эначення вихідної форми до розвитку переносного значення /у  біль­

шості випадків на основі іронічного переосмислення/, оскільки 

вигукове значення породжується у мовленні. Важливу роль у цьому 

грає зміна інтонації розповідного речення в емоційно-експресивну 

інтонацію окличного речення.

Окрему групу складають дієслова, що обслуговують сферу 

мовного етикету. Початково, за функціональним призначенням, вони 

вживаються в ізольованій синтаксичній позиції / ’’прости", "прости­

те", "извини"/, тому при переході у вигуки такі ДСФ лише переос­

мислюються у лексико -семантичному плані.

tнтер"ективащя ДСФ формально виражається перш за все у 

закріпленні незмінності певних форм і відривом їх від дієслівної 

паоадигми. Типовою граматичною умовою переходу ді велів у вигуки
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є синтаксично ізольована позиція, що сприяє максимальному вияв­

ленню категоріально-вигукового значення. Ініціальним етапом про­

цесу інтер"єктивації можна вважати вживання ДСФ у функції окре­

мого речення, що руйнує синтаксичні зв'язки дієслова. Шіе А.О.Шах 

матов звертав увагу на те, що "дієслівні форми стали вигуками то­

му, що втратили зв'язок з іншими дієслівними формами, що видно 

з неможливості змінювати їх так, як змінюються інші дієслівні 

форми, тобто дієвідмінювати їх" .

Загальний іадекс вихідних граматичних і частково катего­

ріальних параметрів ДСФ, які функціонально транспонувались у ви­

гуки, різноманітний. Це насамперед - форми наказового способу, 

форми теперішнього і майбутнього часу дійсного способу, інфінітив. 

Переважно функціональна інтер"єктивація поширюється на ДСФ ім­

ператива /"брось", "рассказывай"/, мабуть, тому, що вони знахо­

дяться, за словами В.В.Виноградова, на периферії дієслівної сис­

теми і, по-перше, намагаються відірватися від неї під тиском ви­

гуків, по-друге, - імперативні форми, як і вигуки, мають спільну 

функцію волевиявлення.

У висновках за результатами проведеного дослідження фор­

мулюються положення, які і виносяться на захист:

1. У російській мові транспонуються лише ті багатозначні 

дієслова, які містять у своєму значенні модальний або емоційно- 

експресивний відтінок. Тут спостерігається така залежність між 

характером лексичного значення слова і здатністю його до різних 

видів транспозиції: чим ширше екстенсіонал слова, тим більше 

імовірність функціонального переходу ДСЇ до нвповнозначних частин 

мови.

2. Типи і ввди транспозиції ДСФ залежать від ступеня транс­

позиції вихідної форми як у морфолого-синтаксичному, так і у лек- 

сичо-семантичному планах. їх градація обумовлена характером ін­

тенсивності зв’ язків вихідної ДС5 із похідною формою:

перший ступень - сильний зв’ язок: одиниці цього типу транс­

позиції передають найбільш тісний зв’ язок із дієсловом /до цієї 

групи належать слора з ізольованою особовою дієслівною формою/}

другий ступень - слабкий зв"язок між частинами мови /тут 

транспозиція поширюється на такі ДСФ, які одночасно містять у 
-------------
^Шахматов А.А.Синтаксис русского языка, 2-е иэд. - 5 ., 1941
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оо<5і ознаки дієслова і іншої частини мови/;

третій ступень - нульовий зв’ язок: максимальний відрив 

від парадигматики вихідної форми дієслова /характеризує повний 

перехід ДСФ до іншої частини мови; тут транспозитиви мають мак­

симум лексико-граматичних ознак нової частини мовц/.

3 . Процес переходу ДСФ до розраду МС, часток і вигуків у 

російській мові здійснюється в синтаксичних умовах, пов’ язаних 

з такими видами змін функціонування дієслова як предикативної 

одиниці: а/оказіональне синтаксичне функціонування вихідного сло­

ва, б/еліпсис членів речення, в/перерозподіл' синтаксичних зв’ яз­

ків між компонентами речення, г/зміна інтонаційних структур.

4. Перехід ДСФ до МС характеризується лексичною і грама­

тичною десемантизаціesc ДСФ, передумовою якої є наявність у семан­

тичній структурі дієслова можливості розвитку модальних значень.

5. Транспозиція ДСФ у частки у російській мові здійсню­

ється внаслідок функціонального руйнування синтаксичних зв’ язків 

діеслова-присудка в структурі речення, а також - як результат 

розвитку полісемії.

Є. Інтер’ єктивація ДСФ виникає в синтаксично ізольованій 

позиції ді еслова-присудка. Загальний напрям семантичних змін - 

від поступової втрати вихідного лексичного значення до набуття 

нового, емоційно-експресивного.

7. Категоріально-граматична транспозиція як основний ввд 

транспозиції певної дієслівної словоформи спричинює зміну інших 

властивих слову системно-структурних характеристик у семантичній 

системі російської мови.
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